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EUROOPAN PETOSTENTORJUNTAVIRASTON (’OLAF’) 

JA 

EUROOPAN UNIONIN RIKOSOIKEUDELLISEN YHTEISTYÖN VIRASTON 

(’EUROJUST’) 

VÄLINEN  

KÄYTÄNNÖN YHTEISTYÖJÄRJESTELY 

Johdanto 

Euroopan petostentorjuntavirasto (jäljempänä ’OLAF’) ja Euroopan unionin rikosoikeudellisen 

yhteistyön virasto (jäljempänä ’Eurojust'), jäljempänä yhdessä ’osapuolet’, 

ottavat huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopimuksen ja erityisesti sen 85 ja 

325 artiklan, 

ottavat huomioon Euroopan petostentorjuntaviraston perustamisesta 28 päivänä huhtikuuta 

1999 tehdyn komission päätöksen 1999/352/EY1, sellaisena kuin se on muutettuna, ja 

erityisesti OLAFin toimeksiannon suorittaa hallinnollisia tutkimuksia, joiden tarkoituksena on 

torjua petoksia, lahjontaa ja unionin taloudellisia etuja vahingoittavaa muuta laitonta toimintaa, 

ottavat huomioon Euroopan petostentorjuntaviraston tutkimuksista 11 päivänä 

syyskuuta 2013 annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU, Euratom) 

N:o 883/20132, jäljempänä ’OLAF-asetus’, ja erityisesti sen 13 ja 16 artiklan, jotka muodostavat 

perustan yhteistyölle Eurojustin kanssa, 

ottavat huomioon Euroopan unionin rikosoikeudellisen yhteistyön virastosta (Eurojust) ja 

neuvoston päätöksen 2002/187/YOS korvaamisesta ja kumoamisesta 14 päivänä marraskuuta 

2018 annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) 2018/1727, jäljempänä 

’Eurojust-asetus’, ja erityisesti sen 2 artiklan 1 kohdan, 3 artiklan 6 kohdan sekä 47 ja 

51 artiklan, 

ottavat huomioon luonnollisten henkilöiden suojelusta unionin toimielinten, elinten ja laitosten 

suorittamassa henkilötietojen käsittelyssä ja näiden tietojen vapaasta liikkuvuudesta sekä 

asetuksen (EY) N:o 45/2001 ja päätöksen N:o 1247/2002/EY kumoamisesta 23 päivänä 

lokakuuta 2018 annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) 2018/17253, 

ottavat huomioon Euroopan petostentorjuntaviraston (OLAF) suorittamaa henkilötietojen 

käsittelyä koskevien sisäisten sääntöjen vahvistamisesta 11 päivänä joulukuuta 2018 annetun 

 
1 EYVL L 136, 31.5.1999, s. 20–22. 
2 EUVL L 248, 18.9.2013, s. 1–22, sellaisena kuin asetus on muutettuna Euroopan parlamentin ja neuvoston 
asetuksella (EU, Euratom) 2020/2223, annettu 23 päivänä joulukuuta 2020, asetuksen (EU, Euratom) N:o 883/2013 
muuttamisesta Euroopan syyttäjänviraston kanssa tehtävän yhteistyön ja Euroopan petostentorjuntaviraston 
tutkimusten vaikuttavuuden osalta (EUVL L 437, 28.12.2020, s. 49). 
3 EUVL L 295, 21.11.2018, s. 39. 



 

 

komission päätöksen (EU) 2018/19624, 

ottavat huomioon henkilötietojen käsittelyä ja suojaa Eurojustissa koskevan työjärjestyksen, 

joka hyväksyttiin 19 päivänä joulukuuta 2019 annetulla neuvoston täytäntöönpanopäätöksellä 

(EU) 2019/2250 ja jonka kollegio hyväksyi 20 päivänä joulukuuta 2019, 

katsovat, että on osapuolten yhteisen edun mukaista edistää niiden välistä yhteistyötä, jotta 

petosten, lahjonnan ja muun Euroopan unionin taloudellisia etuja vahingoittavan laittoman 

toiminnan torjunta olisi mahdollisimman tehokasta ja vältettäisiin toimien päällekkäisyys, 

katsovat, että Eurojustin ja OLAFin 24 päivänä syyskuuta 2008 tekemä käytännön sopimus 

yhteistyöjärjestelyistä (2008/C 314/02) olisi korvattava tällä järjestelyllä, 

katsovat, että Euroopan unionista tehtyyn sopimukseen ja Euroopan unionin toiminnasta 

tehtyyn sopimukseen liitetyssä, Tanskan asemasta tehdyssä pöytäkirjassa N:o 22 olevien 1 ja 

2 artiklan mukaisesti asetus ei sido Tanskaa eikä sitä sovelleta Tanskaan, 

ovat sopineet seuraavaa: 

I LUKU 

YLEISET MÄÄRÄYKSET 

1 artikla 
Yhteistyön tavoite 

1. Tässä käytännön yhteistyöjärjestelyssä, jäljempänä ’järjestely’, vahvistetaan puitteet 

osapuolten väliselle yhteistyölle, mukaan lukien tietojen ja henkilötietojen vaihdon osalta. 

2. Osapuolten välisen yhteistyön tavoitteena on tehostaa petosten, lahjonnan tai EU:n 

taloudellisia etuja vahingoittavan muun laittoman toiminnan torjuntaa. 

3. Osapuolet tekevät yhteistyötä täysin omien oikeudellisten lähtökohtiensa mukaisesti. Tässä 

järjestelyssä ei luoda mitään uusia oikeuksia tai velvollisuuksia EU:n lainsäädännön nojalla, 

eikä se vaikuta OLAFin ja Eurojustin toimeksiantoja koskeviin säännöksiin.

2 artikla 
Määritelmät 

Tässä järjestelyssä tarkoitetaan 

a] ”jäsenvaltiolla” Euroopan unionin jäsenvaltiota, joka osallistuu Eurojustin ja OLAFin 

asetuksiin 

b] ”toimenhaltijalla” mitä tahansa henkilöä, joka työskentelee jommankumman osapuolen 

palveluksessa ja erityisesti Eurojustin kansallisia jäseniä, varajäseniä ja avustajia, 

 
4 EUVL L 315, 12.12.2018, s. 41. 



 

 

Eurojustissa olevaa Tanskan edustajaa, Eurojustissa oleva kolmansien maiden 

yhteyssyyttäjiä, henkilöstöä, kansallisia asiantuntijoita, väliaikaisia toimihenkilöitä, 

toimeksisaajia ja harjoittelijoita 

c] ”henkilöstöllä” mitä tahansa henkilöä, joka työskentelee jommankumman osapuolen 

palveluksessa ja johon sovelletaan Euroopan talousyhteisön ja Euroopan 

atomienergiajärjestön virkamiehiin sovellettava henkilöstösääntöjä ja näiden yhteisöjen 

muuta henkilöstöä koskevia palvelussuhteen ehtoja 

d] ”yhteyssyyttäjällä” (ja hänen avustajillaan) henkilöä, jonka kolmas maa on lähettänyt 

Eurojustiin kyseisen kolmannen maan ja Eurojustin välillä ennen 12. joulukuuta 2019 

tehdyn yhteistyösopimuksen tai Eurojust-asetuksen 47 artiklan 1 kohdan mukaisen 
Eurojustin ja kolmannen maan välisen yhteistyöjärjestelyn perusteella 

e] ”henkilötiedoilla” asetuksen 2018/1725 3 artiklan 1 kohdassa määriteltyjä 

henkilötietoja. 

3 artikla 
Yhteistyön soveltamisala 

1. Osapuolet tekevät yhteistyötä institutionaalisissa, strategisissa ja operatiivisissa asioissa. 

Tässä järjestelyssä vahvistettu yhteistyö kattaa osapuolten toimeksiantoihin kuuluvat 

asiaankuuluvat alat, mukaan lukien petokset, lahjonta, rahanpesu, ympäristörikokset, 

teollis- ja tekijänoikeusrikokset tai muu laiton toiminta, joka kuuluu osapuolten nykyisten 

tai tulevien toimeksiantojen piiriin. 

2. Osapuolet tekevät yhteistyötä myös tapauksissa, jotka koskevat vain yhtä jäsenvaltiota 

mutta joilla on vaikutuksia unionin tasolla ja joissa jonkin jäsenvaltion toimivaltainen 

viranomainen tai OLAF on pyytänyt Eurojustin apua. 

3. Osapuolten välisistä erityisistä tavoitteista voidaan sopia vuosittaisessa tai monivuotisessa 

toimintasuunnitelmassa, jossa otetaan asianmukaisesti huomioon osapuolten käytettävissä 

olevat henkilöresurssit ja taloudelliset resurssit. 

4. Tätä järjestelyä ei sovelleta OLAFin sisäisiin tutkimuksiin, jotka koskevat Eurojustin 

toimenhaltijoita OLAF-asetuksen 4 artiklan, Eurojust-asetuksen 75 artiklan 1 kohdan ja 

Eurojustin sisäisten tutkimusten edellytyksistä ja yksityiskohtaisista säännöistä petosten, 

lahjonnan ja unionin etuja vahingoittavan muun laittoman toiminnan torjumiseksi 

15. heinäkuuta 2020 tehdyn kollegion päätöksen 2020–03 mukaisesti. 

II LUKU 

INSTITUTIONAALINEN JA STRATEGINEN YHTEISTYÖ 

4 artikla 
Yhteysryhmät 

1. Kumpikin osapuoli perustaa yhteysryhmän. Kumpikin osapuoli nimittää yhteysryhmänsä 

jäsenet ja ilmoittaa ne toiselle osapuolelle kirjallisesti. 



 

 

2. Kunkin yhteysryhmän jäsen toimii yhteyspisteenä ja koordinoi osapuolten välistä 

yhteistyötä. Osapuolet voivat päättää nimetä tilapäisiä yhteyspisteitä erityisiä 

yhteistyötoimia varten. 

3. Yhteysryhmät kokoontuvat vähintään kerran vuodessa joko fyysisesti tai sähköisesti 

keskustelemaan yhteistä etua koskevista asioista ja koordinoimaan niitä sekä arvioimaan 

tämän järjestelyn käytännön täytäntöönpanoa. Osapuolet johtavat yhteysryhmien 

kokouksia vuorotellen. 

4. Yhteysryhmien on valmisteltava tämän järjestelyn 5 artiklassa tarkoitetut korkean tason 

kokoukset ja tämän järjestelyn täytäntöönpanon arvioinnit järjestelyn 20 artiklan 

mukaisesti. 

5 artikla 
Korkean tason kokoukset 

1. OLAFin pääjohtaja ja Eurojustin pääjohtaja kokoontuvat kumman tahansa osapuolen 

pyynnöstä vähintään kerran vuodessa keskustelemaan yhteistä etua koskevista asioista ja 

sopimaan strategisista suuntaviivoista yhteistyön vahvistamiseksi. 

2. Jollei toisin sovita, osapuolet järjestävät kokoukset vuorotellen. Kokoukset pidetään 

järjestävän osapuolen tiloissa tai, jos tämä ei ole mahdollista, sähköisesti. 

6 artikla  
Strategisen yhteistyön muodot 

1. Osapuolet voivat vaihtaa strategisia tietoja, kuten tietoja osapuolten toimintaan liittyvistä 

suuntauksista ja haasteista, kokemuksia ja muita havaintoja ja päätelmiä, jotka voivat tukea 

osapuolten työtä. 

2. Osapuolet voivat tehdä yhteistyötä seminaareissa, työpajoissa ja konferensseissa muun 

muassa tiedottamalla toisilleen tällaisista tapahtumista ja kutsumalla ne osallistumaan 

niihin tai järjestämällä yhteistä etua koskevia yhteisiä toimia. 

7 artikla 
Näkemysten vaihto toimielinten kanssa 

OLAFin pääjohtaja voi kutsua Eurojustin osallistumaan tapauskohtaisesti OLAF-asetuksen 

16 artiklan 1 kohdassa tarkoitettuun näkemysten vaihtoon erityisesti silloin, kun aiheet liittyvät 

OLAFin lopullisten tutkintakertomusten jatkotoimissa esiin tulleisiin horisontaalisiin ja 
systeemisiin kysymyksiin. 

8 artikla 
Toimenhaltijoihin liittyvä yhteistyö 

1. Osapuolet voivat tehdä yhteistyötä ammatillisen koulutuksen alalla muun muassa 

järjestämällä yhteisiä toimia tällä alalla. 

2. Osapuolet voivat perustaa vaihto-ohjelman toimenhaltijoilleen. 



 

 

3. Osapuolet voivat sopia edustajan lähettämisestä toiseen osapuoleen. Osapuolet sopivat 

tähän liittyvistä tehtävistä, oikeuksista ja velvollisuuksista, palveluista, kustannuksista ja 

muista täytäntöönpanoa koskevista yksityiskohdista erillisessä järjestelyssä. 

III LUKU  

OPERATIIVINEN YHTEISTYÖ 

9 artikla  
Operatiivisen yhteistyön muodot 

Osapuolten väliseen operatiiviseen yhteistyöhön voi sisältyä: 

a) tarvittavan keskinäisen avun ja neuvonnan antaminen osapuolille, jotta ne voivat hoitaa 

tehtävänsä tehokkaasti ja vaikuttavasti 

b) yhteistyö operatiivisissa asioissa, erityisesti koordinointikokouksissa, 

koordinointikeskuksissa ja muissa operatiivisissa kokouksissa 

c) osallistuminen yhteisiin tutkintaryhmiin 

d) OLAFin oikeudellisten suositusten tukeminen, mukaan lukien niiden toimittaminen 

edelleen ja jatkotoimet 

e) yhteistyö Eurojustin omasta aloitteestaan aloittamissa tutkimuksissa 

f) operatiivisten tietojen, myös henkilötietojen, toimittaminen oma-aloitteisesti tai 

pyynnöstä 

g) toisen osapuolen Tanskaan, kolmansiin maihin ja kansainvälisiin järjestöihin solmimien 

vakiintuneiden suhteiden hyödyntäminen käyttämällä hyödyksi asiaankuuluvaa 

yhteyspisteiden verkostoa, jos yksittäiset yhteyspisteet hyväksyvät sen. 

10 artikla 
Operatiiviset kokoukset 

Jos osapuoli osallistuu operatiiviseen kokoukseen, joka koskee tutkinnan kohteena olevaa asiaa 

yhdessä tai useammassa jäsenvaltiossa, sen on ilmoitettava asianomaisille kansallisille 

viranomaisille toisen osapuolen osallistumisen lisäarvosta ja edistettävä toisen osapuolen 

osallistumista tällaisiin operatiivisiin kokouksiin. 

11 artikla 
Yhteiset tutkintaryhmät 

1. Jos joko Eurojust tai OLAF osallistuu jäsenvaltioiden perustamaan yhteiseen 

tutkintaryhmään, joka kuuluu tämän järjestelyn soveltamisalaan, osapuolen on tarpeen 



 

 

mukaan ilmoitettava asiasta toiselle osapuolelle ja ehdotettava jäsenvaltioille, että ne 

harkitsisivat myös toisen osapuolen kutsumista osallistumaan yhteiseen tutkintaryhmään. 

2. OLAF voi pyytää Eurojustia pyytämään asianomaisten jäsenvaltioiden toimivaltaisia 

viranomaisia perustamaan yhteisen tutkintaryhmän, jos käsitellään asiaa, joka koskee 

OLAFin toimivaltaan kuuluvaa laitonta toimintaa. Tällaisessa tapauksessa OLAF voi myös 

kannustaa asianomaisia toimivaltaisia viranomaisia hyväksymään yhteisen tutkintaryhmän 

perustamisen. 

12 artikla 
Oikeudelliset suositukset 

1. Oikeudellisten suositustensa osalta OLAF voi pyytää Eurojustilta apua muun muassa 

a) pyytämällä Eurojustia osallistumaan vanhentumisaikoja, todisteiden hyväksyttävyyttä 

ja muita asiaankuuluvia näkökohtia koskevien kansallisten sääntöjen selventämiseen ja 

antamaan niitä koskevia neuvoja 

b) soveltuvien toimivaltaisten oikeusviranomaisten tunnistamisessa 

c) oikeudellisen seurannan tehostamisessa. 

2. OLAF toimittaa Eurojustille asiaankuuluvat tiedot kaikista oikeudellisista suosituksista, joita 

on toimitettu yhden tai useamman jäsenvaltion toimivaltaisille viranomaisille. 

13 artikla 
Operatiivisten tietojen vaihto 

1. Operatiivisia tietoja, myös henkilötietoja, voidaan vaihtaa tai siirtää osapuolten välillä 

ainoastaan tämän järjestelyn 1 artiklassa vahvistettuja tarkoituksia varten ja osapuolten 

oikeudellisten lähtökohtien mukaisesti. 

2. Operatiivisia tietoja vaihdetaan periaatteessa Eurojust-asetuksen mukaisesti kansallisten 

jäsenten tai heidän varajäsentensä ja konkreettisen tapauksen parissa työskentelevien 

OLAFin tutkijoiden/yksikönpäälliköiden välillä. Kunkin osapuolen nimetyt operatiiviset 

yhteyspisteet voivat vaihtaa alustavia operatiivisia tietoja siinä määrin kuin se on tarpeen 

asiaankuuluvan toimivaltaisen kansallisen jäsenen tai varajäsenen tunnistamiseksi 

Eurojust-asetuksen mukaisesti. 

3. Osapuolet voivat vaihtaa operatiivisia tietoja oma-aloitteisesti tai pyynnöstä. Operatiivisia 

tietoja pyytävän osapuolen on ilmoitettava toiselle osapuolelle, mihin tarkoitukseen tietoja 

pyydetään. Jos tietoja siirretään oma-aloitteisesti, tiedot toimittavan osapuolen on 

ilmoitettava toiselle osapuolelle tietojen toimittamisen tarkoituksesta sekä mahdollisista 

kyseisten tietojen käyttöä koskevista rajoituksista. 

4. OLAF toimittaa Eurojustille tämän toimeksiannon puitteissa merkityksellisiä tietoja, jos 

niiden toimittaminen on omiaan tukemaan ja lisäämään kansallisten tutkinta- ja 

syyttäjäviranomaisten välistä yhteensovittamista ja yhteistyötä tai kun OLAF on välittänyt 

jäsenvaltioiden toimivaltaisille viranomaisille tietoja, joiden perusteella voidaan epäillä 

petosta, lahjontaa tai unionin taloudellisia etuja vahingoittavaa muuta laitonta toimintaa, 

jossa on kyse vakavasta rikoksesta. 



 

 

5. Jos toisen osapuolen toimittamat operatiiviset tiedot vastaavat toisen osapuolen 

käsittelemiä tietoja, vastaanottavan osapuolen on ilmoitettava vastaavuuden 

olemassaolosta. Vastaanottavan osapuolen on tarvittaessa pyydettävä niiden tietojen 

toimittajan suostumusta, joita vastaavuus koskee, jotta operatiiviset tiedot voidaan siirtää 

toiselle osapuolelle. 

6. Osapuolet pyrkivät pitämään toisensa ajan tasalla kaikista vaihdettuja operatiivisia tietoja 

koskevista mahdollisista jatkotoimista, muun muassa päätöksistä päättää tutkimus tai olla 

aloittamatta tutkimusta tietyn asian osalta. 

14 artikla 
Viestintäkanavat 

Osapuolten välinen operatiivisten tietojen vaihto tapahtuu suojattujen kanavien ja 

viestintävälineiden kautta käyttäen salauksena asianmukaisia uusimman tekniikan mukaisia 

turvatoimia, esimerkiksi petostentorjunnan tietojärjestelmän sähköpostilaatikon kautta, ottaen 

huomioon tapauksen erityiset olosuhteet. 

IV LUKU 

TIETOSUOJA 

15 artikla 

Yleiset säännökset 

1. Henkilötietojen vaihto ja myöhempi käsittely on osapuolten asiaa koskevien oikeudellisten 

lähtökohtien mukaista ja niihin perustuvaa. 

2. Osapuolet pitävät selostetta tämän järjestelyn nojalla siirretyistä ja vastaanotetuista 

tiedoista sekä siirtojen perusteluista. 

3. Asetuksen (EU) 2018/1725 10 artiklassa lueteltuihin erityisiin tietoryhmiin sisältyviä 

tietoja voidaan vaihtaa ainoastaan, jos osapuolten oikeudelliset lähtökohdat sallivat sen ja 

jos tiedot ovat ehdottoman välttämättömiä ja oikeasuhteisia tämän järjestelyn 1 artiklassa 

vahvistettuihin tarkoituksiin nähden. Osapuolet toteuttavat asianmukaisia teknisiä ja 

organisatorisia varotoimenpiteitä, jotka ovat oikeassa suhteessa kyseisten tietojen 

arkaluonteisuuteen. 

4. Osapuolet neuvottelevat keskenään ennen kuin tekevät tämän järjestelyn yhteydessä 

luonnollisen henkilön pyynnöstä päätöksen, joka koskee käsiteltyihin henkilötietoihin 

pääsyä tai niiden oikaisemista, käsittelyn rajoittamista tai poistamista, varmistaakseen, että 

toisen osapuolen esittämät rajoitusten syyt otetaan asianmukaisesti huomioon. Eurojust 

varmistaa, että tarvittaessa sellaisten kansallisten viranomaisten näkemys, jotka ovat alun 

perin toimittaneet henkilötiedot Eurojustille, otetaan asianmukaisesti huomioon. Lopullinen 

päätös annetaan tiedoksi lähettävälle osapuolelle myöhemmin. 

5. Jos osapuolella on syytä uskoa, että sen aiemmin toimittamat henkilötiedot ovat virheellisiä, 



 

 

epätarkkoja, vanhentuneita tai että niitä ei olisi pitänyt siirtää, sen on ilmoitettava asiasta 

toiselle osapuolelle, jonka on oikaistava tai poistettava henkilötiedot ottaen huomioon omat 

oikeudelliset lähtökohtansa sekä ilmoitettava tämän suorittamisesta. 

6. Jos osapuolella on syytä uskoa, että toiselta osapuolelta aiemmin saadut henkilötiedot ovat 

virheellisiä, epätarkkoja tai vanhentuneita tai että niitä ei olisi pitänyt siirtää, sen on 

ilmoitettava asiasta toiselle osapuolelle, jonka on esitettävä kantansa asiassa. 

7. Osapuolet varmistavat, että tarvittavat tekniset ja organisatoriset toimenpiteet toteutetaan 

tämän järjestelyn nojalla saatujen henkilötietojen suojaamiseksi siirrettyjen, tallennettujen 

tai muutoin käsiteltyjen henkilötietojen vahingolliselta tai laittomalta tuhoamiselta, 

häviämiseltä, muuttamiselta tai luvattomalta luovuttamiselta taikka niihin pääsyltä. Jos 

vastaanottavalla osapuolella tapahtunut tietoturvaloukkaus on vaikuttanut tämän 

järjestelyn mukaisesti siirrettyihin tietoihin, vastaanottava osapuoli ilmoittaa siitä sekä 

vaikutusten lieventämiseksi toteutetuista toimenpiteistä lähettävälle osapuolelle tarpeen 

mukaan. 

16 artikla 

Henkilötietojen säilyttämisen aikarajoitukset 

Henkilötietoja säilytetään vain niin kauan kuin on tarpeen niitä tarkoituksia varten, joita varten 

tiedot kerättiin tai joita varten niitä jatkokäsiteltiin tämän järjestelyn 1 artiklan ja osapuolten 

oikeudellisten lähtökohtien mukaisesti. Kumpikin osapuoli säilyttää saamansa tiedot omien 

oikeudellisten lähtökohtiensa ja niitä vastaavien säilyttämisaikojensa mukaisesti. 

V LUKU 

LOPPUMÄÄRÄYKSET 

17 artikla 

Asiakirjojen saatavuus 

1. Osapuolet neuvottelevat, ennen kuin ne tekevät päätöksen henkilön pyynnöstä tutustua 

asiakirjoihin, joita jompikumpi osapuolista on vastaanottanut toiselta osapuolelta tämän 

järjestelyn perusteella. 

2. Asiakirjan laatineella neuvottelevalla osapuolella on vastauksen antamiseen määräaika, joka 

on kuitenkin vähintään viisi työpäivää. Siten toisen osapuolen on mahdollista noudattaa 

omia vastaamisen määräaikojaan. Jos asiakirjan laatineelta osapuolelta ei ole saatu vastausta 

määrätyssä määräajassa, osapuoli, jolta on pyydetty pääsyä toiselta osapuolelta peräisin 

olevaan asiakirjaan, toimii sitä koskevien yleisön oikeutta tutustua asiakirjoihin koskevien 

sääntöjen mukaisesti ja ottaa huomioon asiakirjan laatineen osapuolen oikeutetut edut 

saatavilla olevien tietojen perusteella. 



 

 

3. Tämän artiklan 1 ja 2 kohdan määräyksiä ei sovelleta, jos asiakirjan laatinut osapuoli on jo 

luovuttanut asiakirjan tai suostunut kirjallisesti asiakirjan luovuttamiseen. 

18 artikla 

Viestintä tiedotusvälineiden kanssa 

Viestintä tiedotusvälineiden kanssa toimista, joihin molemmat osapuolet osallistuivat, tapahtuu 

osapuolten ja tarvittaessa asianomaisten jäsenvaltioiden, Tanskan tai kolmansien maiden 

viranomaisten suostumuksella. 

19 artikla 

Kustannukset 

Osapuolten on maksettava omat kustannuksensa, joita aiheutuu tämän järjestelyn 

täytäntöönpanon yhteydessä, jolleivat osapuolet sovi muuta. 

20 artikla 

Täytäntöönpanon arviointi 

Osapuolet arvioivat yhdessä tämän järjestelyn täytäntöönpanoa joka toinen vuosi. 

21 artikla 

Riitojen ratkaiseminen 

Kaikki tämän järjestelyn tulkinnasta tai täytäntöönpanosta johtuvat riidat on ratkaistava 

osapuolten välisillä neuvotteluilla. 

22 artikla 

Muutokset 

1. Kumpi tahansa osapuoli voi pyytää toista osapuolta aloittamaan neuvottelut tämän 

järjestelyn muuttamisesta. 

2. Osapuolet voivat muuttaa tätä järjestelyä yhteisellä kirjallisella suostumuksella milloin 

tahansa. 

3. Muutokset tulevat voimaan seuraavana päivänä siitä, kun osapuolet ilmoittavat toisilleen 

sisäisten vaatimustensa täyttämisestä. 

23 artikla 

Irtisanominen 

1. Kumpi tahansa osapuoli voi päättää tämän järjestelyn kirjallisesti kolmen kuukauden 

irtisanomisajalla. Järjestelyn voimassaolon päättymisestä ilmoitetaan Euroopan komissiolle, 



 

 

neuvostolle ja Euroopan parlamentille. 

2. Jos järjestely irtisanotaan, osapuolet varmistavat, että kaikkia jo vaihdettuja tietoja 

käsitellään lainmukaisesti niiden säilytysaikojen päättymiseen asti ja kaikkien 

sovellettavien tietosuojasäännösten mukaisesti. 

3. Tämän järjestelyn perusteella tehtyjen toimien ja päätösten oikeusvaikutukset pysyvät 

voimassa, sanotun kuitenkaan rajoittamatta tämän artiklan 1 kohdan soveltamista. 

24 artikla 

Kumoaminen 

Tällä järjestelyllä korvataan ja kumotaan osapuolten 24 päivänä syyskuuta 2008 tekemä 

sopimus käytännön yhteistyöjärjestelyistä. 

25 artikla 

Voimaantulo 

Tämä järjestely tulee voimaan sitä päivää seuraavana päivänä, jona kumpikin osapuoli on 

allekirjoittanut sen. 

Tehty Haagissa 29 päivänä maaliskuuta 2023 kahtena kappaleena englannin kielellä. 
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